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La rosa enflorece 
 
Text by Anonymous 
Set by Joaquín Nin-Culmell (1908-2004), from Seis canciones populares sefardíes [s”js 
kan.'TjO.n”s pO.pu.'la.|”z s”.far.'Di.”s], #3 
 
La     rosa      enflorece 
[la    '|O.za…ç   ”M.flO.'|”.s”] 
The    rose      blooms 
 
en el mez de Mai, 
mi alma s’escurece, 
sufriendo del amor. 
Mi alma s’escurece, 
sufriendo del amor, del amor. 
 
Los bibilicos cantan 
sospiran del amor. 
Y la pasión me mata, 
muchigua mi dolor. 
Y la pasión me mata, 
muchingua mi dolor, mi dolor. 
 
Más presto ven, Palomba, 
más presto ven a mí, 
más presto tú, mi alma, 
que yo me vo morir. 
Más presto tú, mi alma,  
que yo me vo morir, vo morir. 
 
	  

The entire text to this title with the complete  
IPA transcription and literal translation is available for download. 
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